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Лісна М. І. Способи передання безеквівалентних значень у двомовних словниках. У статті розгля-
нуто способи міжмовної транспозиції безеквівалентів у перекладних словниках, а саме: транскодування, 
або фонетико-графічне запозичення; субституцію, або підставлення; калькування; наведення описового 
відповідника, або дескриптива; комбіновану реномінацію; контекстуалізацію. Способи перекладання бе-
зеквівалентів у словниках проаналізовано за стратегією передання національного колориту та за інфор-
мативністю. Виокремлено способи, що є спільними для перекладознавства і лексикографії, а також такі, 
що вживаються лише у двомовних словниках. 
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Лесная М. И. Способы перевода безэквивалентных значений в двуязычных словарях. В статье 
рассматриваются способы межъязыковой транспозиции безэквивалентов в переводных словарях, 
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гии передачи национального колорита, а также информативности. Выделены способы, общие для тео-
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Найактуальнішою проблемою переклад-
ної лексикографії є перекладання реєстрових 
слів цільовою мовою, оскільки саме адекват-
ність корелятів передовсім визначає якість 
словника. Особливі труднощі спіткають лек-
сикографа під час перекладання безеквівале-
нтних одиниць, велика кількість яких виявля-
ється в разі зіставлення української мови, зо-
крема, з англійською та німецькою. Зауваж-
мо, що в українському мовознавстві не про-
аналізовано способи лексикографічного опра-
цювання безеквівалентів, що зумовлює акту-
альність цієї розвідки. Дослідницькі завдан-
ня нашої статті: 1) виокремити способи між-
мовної транспозиції безеквівалентних зна-
чень реєстрових слів; 2) схарактеризувати ці 
способи за стратегією передання національ-
ного колориту та за інформативністю. 

Багато питань, актуальних для двомовної 
лексикографії, доцільно вирішувати з огляду 
на теорію перекладу, здобутки якої беремо до 

уваги і в нашій розвідці. Зауважмо, що в ро-
ботах, присвячених проблемам перекладо-
знавства, українські та зарубіжні науковці 
пропонують використовувати такі способи 
міжмовної транспозиції безеквівалентної ле-
ксики: 1) віднайдення ситуативного відповід-
ника; 2) нульовий переклад (елімінація безе-
квівалента); 3) транскодування, або фонети-
ко-графічне запозичення (транскрипція або 
транслітерація безеквівалента); 4) субститу-
ція, або підставлення (передання гіпероні-
мом, гіпонімом чи аналогом); 5) калькування; 
6) описовий відповідник (дескриптив); 
7) комбінована реномінація; 8) міжмовна 
транспозиція на конотаційному рівні; 9) кон-
текстуальне розтлумачення [1:87–93; 2:130–
134; 3:93; 4:159–161; 5:67–68; 7:149–151; 
8:67–73; 9:144–146; 10:207 та ін.].  

Віднайдення ситуативного відповідника 
та елімінація безеквівалента належать до суто 
перекладацьких способів міжмовної транспо-



зиції значень, за якими не закріплено жодно-
го українського звукового комплексу, їх не 
вживають у словниках аналізованого типу. 

Інші способи передання безеквівалентів 
українською мовою є спільними для перекла-
дознавства і лексикографії, утім транскоду-
вання, субституція і калькування мають пев-
ну особливість застосування у двомовних 
словниках. Зміст операції транскодування 
полягає в запозиченні або засвоєнні фонети-
чних чи графічних елементів певної мови ін-
шою. В. Карабан визначає такі види транско-
дування: 1) транскрибування (передання зву-
кової форми слова вхідної мови: англ. White-
chapel — укр. «У а й т ч е п е л »); 2) трансліте-
рація (відтворення графічної оболонки чужо-
мовного слова: англ. wampum — укр. «в а м -
п у м »); 3) змішане транскодування (застосу-
вання транскрибування з елементами транс-
літерації: англ. overlock — укр. «о в е р -
л о к »); 4) адаптивне транскодування (адап-
тація форми вхідного слова до фонетичних 
і/або граматичних структур мов перекладу: 
англ. nipple — укр. «н і п е л ь ») [6:282]. За-
стосування транскодування позбавляє ризику 
неправильної вимови безеквівалентного сло-
ва та занурює реципієнта в атмосферу іншої 
мови. Таким способом створюється певний 
експресивний потенціал: у контексті рідної 
мови запозичене слово виділяється як чуже, 
надає предмету, який воно позначає, конота-
ції небуденності, оригінальності [3:93]. Не-
доліком цього способу є те, що зміст лексе-
ми, переданої шляхом транскодування, зали-
шається незрозумілим. У проаналізованих 
лексикографічних працях фонетико-графічне 
запозичення застосовують, на відміну від пе-
рекладних текстів, лише як доповнення до 
більш інформативних методів міжмовної 
транспозиції безеквівалентних значень, на-
приклад: англ. Belgravia — укр. «Б е л г р е й -
в і я  (фешенебельні квартали в Лондонському 
Уест-енді)» [11]; нім. Amtmann — укр. 
«1) а м т м а н  (середній ранг посадовця, на-
пр., Justizamtmann)» [13].  

Субституція передбачає використання 
в тексті перекладу назви родового поняття — 
гіпероніма (в окремих випадках назви видо-
вого поняття — гіпоніма) або слова з функці-
онально схожим значенням (аналога) цільо-
вої мови для репрезентації безеквівалентів. 
Цей спосіб науковці називають також «упо-
дібненням», або «узагальнено-приблизним 
перекладом». Зауважмо, що внаслідок гіпе-
ронімічного перекладання втрачається етнос-
пецифічність, адже не відтворюються лока-
льна сема, усі конотаційні семи та частина 

денотативних, наприклад: англ. fiddlehead 
(різьблена прикраса на носі корабля) — укр. 
«прикраса»; нім. Flip (солодкий коктейль із 
молоком, кавою та яєчним жовтком) — укр. 
«коктейль». Р. Зорівчак твердить, що через 
такий переклад відбувається «дереалізація 
реалій, оскільки часто конкретне поняття пе-
редається лексемою надзвичайно широкої, 
розпливчастої референції» [3:106]. Слід наго-
лосити, що у двомовному словникарстві пе-
рекладання безеквівалентного значення лише 
шляхом субституції здебільшого вказує на 
його недосконале лексикографічне опрацю-
вання. У перекладних словниках аналог, гі-
перонім чи гіпонім може бути лише части-
ною комбінованого відповідника безеквіва-
лента, наприклад: англ. chop-house — укр. 
«ресторан (що спеціалізується на м’ясних 
стравах)» [11]; англ. dame — укр. «пані, ти-
тул дружини баронета або жінки, нагородже-
ної орденом Британської імперії» [12].  

Під час калькування перекладачі відтво-
рюють морфологічно-семантичну модель 
вхідної лексеми мовою сприймача, унаслідок 
чого виникають однослівні й неоднослівні 
кальки. В однослівних кальках кожну мор-
фему вхідної лексеми перекладають найбли-
жчою за змістом морфемою з урахуванням 
словотвірних правил цільової мови (англ. sky-
scraper — укр. «хмарочос»; нім. Weltan-
schauung — укр. «світогляд»), у неоднослів-
них — кожну морфему передають словом 
мови перекладу (англ. folkways — укр. «на-
родні звичаї»; нім. Bundesbank — укр. «феде-
ральний банк»). Укладачі перекладних слов-
ників застосовують калькування як самостій-
ний спосіб семантизації лише для еквівален-
тних композитів. Для лексикографічного 
опрацювання складних слів із безеквівалент-
ними значеннями калькування поєднують 
з іншими способами міжмовної транспозиції: 
англ. Senate-house — укр. «будинок ради 
(в Кембриджському університеті)» [11]; 
Adventskranz — укр. «різдвяний вінок (для 
прикрашання приміщень)» [13]. Зауважмо, 
що в лексикографічній практиці доречно ви-
користовувати калькування лише для семан-
тично вмотивованих лексем вхідної мови, 
інакше буквальний переклад безеквівалент-
них композитів буде незрозумілим користу-
вачеві. Оскільки калькування передбачає від-
творення внутрішньої форми слова, а разом із 
нею образного наповнення лексеми, цей ме-
тод активізує словотвірні процеси в мові пе-
рекладу, дає поштовх до утворення семанти-
чно містких неологізмів, які можуть бути 
легко засвоєними цільовою мовою [3:128]. 



Так, у словнику Є. Гороть культурологічний 
безеквівалент redcoat (від англ. «червоний 
мундир») перекладено з використанням од-
нослівної кальки: «червономундирник, анг-
лійський солдат» [11]. 

Два поширені способи передання безекві-
валентних значень — дескриптив й комбіно-
вану реномінацію — використовують як 
у перекладознавстві, так і в лексикографії 
практично однаково. Так, перекладачі та сло-
вникарі часто опрацьовують безеквіваленти за 
допомогою описового відповідника, у якому 
вказують на риси, притаманні певному явищу, 
предмету, особі: англ. assizes — укр. «виїзна 
сесія суду присяжних» [12]; нім. Breitenwir-
kung — укр. «вплив на широкі верстви насе-
лення» [14]. Підкреслімо, що лексикографи 
під час перекладання безеквівалентної лекси-
ки з-поміж інших способів надають перевагу 
саме дескриптивам. Вони найбільш повно ро-
зкривають семантику лексеми, проте часом 
виявляються надто громіздкими, потребують 
подальшої адаптації, наприклад: англ. saluta-
torian — укр. «випускник коледжу, що висту-
пає з вітальною промовою на початку навча-
льного року» [11]; нім. Arbeitslosengeld — 
«допомога у зв’язку з безробіттям у рамках 
страхування по безробіттю» [14].  

Безеквівалентні значення в перекладних 
текстах і словниках можна передати також за 
допомогою комбінованої реномінації (термін 
Р. Зорівчак). Цей спосіб реалізують шляхом 
доповнення фонетико-графічного запозичен-
ня або кальки дескриптивом, поясненням чи 
родовим поняттям, що вказує на належність 
мовної одиниці до певного класу об’єктів 
і дає змогу читачеві узгодити чужомовну ле-
ксему з уже відомим поняттям, наприклад: 
англ. Norman-French — укр. «2) «н о р -
м а н д с ь к а  ф р а н ц у з ь к а  м о в а » ,  
о ф і ц і й н а  м о в а  А н г л і ї  Х І –
Х V І І  с т .» [11]; нім. Dominikaner — укр. 
«ч е р н е ц ь - д о м і н і к а н е ц ь , ч л е н  о р -
д е н у  д о м і н і к а н ц і в » [14].  

Р. Зорівчак запропонувала перекладати 
етноспецифічні безеквівалентні слова міжмо-
вною транспозицією на конотаційному рівні, 
а також контекстуальним розтлумаченням 
[3:132, 137]. Ці способи ми вважаємо для ле-
ксикографії вторинними, тобто такими, що 
дублюють відповідно аналог та описовий ві-
дповідник.  

Аналіз англо-українських і німецько-
українських лексикографічних праць засвід-
чує ще один спосіб передання безеквівален-
тів, що використовують лише у словни-
карстві і який не виокремлено в теорії лекси-

кографії. Сутність цього способу полягає 
в перекладанні безеквівалента в оточенні слів, 
із якими він найчастіше сполучається, що дає 
нам підстави запропонувати його назву — 
«контекстуалізація». Зауважмо, що спосіб 
контекстуального розтлумачення Р. Зорівчак 
має інший зміст (якщо, на її думку, контекст 
розтлумачує реалію, тобто становить розгор-
нутий опис національно-специфічного пред-
мета або явища, то в лексикографії контекст 
виконує роль звичного семантичного оточен-
ня, яке не безпосередньо пояснює безеквіва-
лент, а лише імпліцитно дає змогу зрозуміти 
його зміст). Цей метод словникарі здебільшо-
го використовують для семантизації лексем 
з обмеженою дистрибуцією, зокрема тих, що 
входять до складу стійких словосполучень: 
нім. Aschgraue: d a s  g e h t  b i s  i n s  ~ — укр. 
«1) ц ь о м у  к і н ц я - к р а ю  н е  б у д е ; 
2) ц е  в ж е  з а н а д т о » [14]; нім. Spottgeld: 
f ü r  e i n  ~  k a u f e n  — укр. «к у п и т и  з а  
б е з ц і н ь » [14].  

Слід підкреслити, що для опрацювання 
безеквівалентних значень у перекладних сло-
вниках додатково застосовують полілексемні 
конструкції в дужках, що конкретизують  
основний відповідник і які в науковій літера-
турі називають «пояснення», наприклад: 
англ. glad-hander — укр. «2) політикан, який 
удає із себе простецьку людину (щоб завою-
вати голоси виборців)» [11]; нім. Aller-
heiligen — укр. «Свято всіх святих 
(у католиків 1 листопада)» [13].  

Отже, мовний аналіз виявив такі способи 
перекладання безеквівалентів українською 
в досліджуваних двомовних словниках: 
1) транскодування, або фонетико-графічне 
запозичення (транскрипція чи транслітерація 
безеквівалента); 2) субституція, або підстав-
лення (передання гіперонімом, гіпонімом чи 
аналогом); 3) калькування; 4) описовий від-
повідник (дескриптив); 5) комбінована рено-
мінація; 6) контекстуалізація. 

За стратегією передання національного 
колориту способи перекладання культурологі-
чних безеквівалентів у словниках можна поді-
лити на такі, що ґрунтуються на стратегії ек-
зотизації, тобто привнесення до цільової мови 
деяких елементів «чужого» (транскодування, 
калькування, комбінована реномінація), та 
адаптації, тобто пристосування чужоземних 
культурних знаків до українського контексту 
(субституція, описовий відповідник, контекс-
туалізація). За інформативністю ми розрізняє-
мо способи, що передають зміст безеквівален-
тного значення або лексеми експліцитно (опи-
совий відповідник, комбінована реномінація) 



та імпліцитно (субституція, калькування, кон-
текстуалізація), а також виділяємо спосіб, що 

його не передає (транскодування). 
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